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Sailing — BiTpHrbHUIT CIOPT.

Subagqua — migBO/IHE TJIABaHHS 3 aKBAJIAHTOM.

Snorkeling — migBoAHE TIUTABaHHA 3 JUXAIBHOIO TPYOKOIO Ta
MAacCKOIO.

Sunshade — Bemuka mapacois Bif COHIIS.

Talassospa — TamacoTeparisi, JiKyBaJIbHO-03I0POBYi HPOLEIYPH 3
BUKOPUCTAaHHIM MOPCBHKHX BOAOPOCTEH Ta Ipsi3i.

Unspolit — aukwmii wisok.

Weekendrates — criemianbHi Tapudu Ha TOCTYTH B BUXIIHI THI.

Yacht-club — o6'ennanHs maHyBaNbHUKIB IUIABAaHHS HA SIXTaX.

[Ticns  aHamizy  ocoOnMBOCTE  CTPYKTypH Ta  CKJIAJOBUX
TYPUCTHYHOTO TEKCTY, 30KpeMa TYPHCTHIHOTO PEKIAMHOTO TEKCTY, BapTO
3a3HAYMTH, IO TYPUCTUYHI TEKCTH MOBUHHI MICTHTH YiTKi (DaKTHYHI JaHi,
BOHM IOBHHHI OYTH BHYEPIHO BHUKJIAJCHI 33Ul TOYHOTO PO3YMIHHA iX
3micty. 3MicT i popmMa TYpHUCTHUHHX TEKCTIB BHU3HAYAIOTHCA TOJOBHOIO
METOI0 — BUKJIMKATH 3aIliKaBIIEHICTh IO MiCIeBOCTI. [IpaBuibHO cKIitameHwit
TYPUCTUYHUI TEKCT MOBHHEH MPHUBEPHYTH yBary ciiyxada abo yMTaya Ta
BUKJIMKATH OaXKaHHS BiJIBiJaTH PEKJIIAMOBAHE MiCIIC.
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Translation is a complicated informational process, which means
that the translator should render information transmitted as fully as
possible. This can be achieved only if certain structural and semantic
changes are introduced. These changes, which are caused by lexical and
grammatical differences between languages (and broadly speaking — by the
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differences between the respective cultures), are called transformations in
translation.

There are different types of classifications of translation
transformations. A lot of famous scientists explore this question. For
example, A.Fiterman, T.Levytska, V. Shchetynkin, V. Komissarov,
JI. Tarmmes, L. Latyshev, A. Shevnin, A. Shveitser, L. Barkhudarov,
V. Gak, R. Miniar-Biloruchev and others.

There are lexical, grammatical and lexico-grammatical
transformations  are  distinguished  according V. Komissarov’s
classification. A group of lexico-semantic transformations includes
operations involving certain semantic changes. As a result, the meaning of
a word or word combination in a source text (ST) may be more specific,
more general or somewhat modified as a way to discovering an appropriate
equivalent in a translation language (TL). The group of lexical
transformations, which describe formal and semantic relations, contains
transliteration, transcription, loan translation and lexico-semantic
transformations such as, generalization, modulation, and concretization .

Concretization is the choice of a more specific word in translation
which gives a more detailed description of the idea than does the word in
the ST [1, 39]. For example, "Will you do the room? * — "Tu npubepew 6
kimnami?" "I'll get the papers on the way home". — "4 npuobaio cazemu
oopozoio dodomy". The underlined English words have larger scopes of
meaning than their Ukrainian counterparts and their particular semantics is
recognized from the context.

During the process of translation of scientifically technical texts
concretization plays an important role. It makes such texts more accurate
and, as a result, clearly for understanding.

An example of concretization of technical terminology:
nomenyitunull Oap'ep — potential energy barrier; mennosudinAIOYUILL
enemenm - fuel heat-generating element.

Concretization is widely used for translation such words as to be, to
have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to go and so on. For
instance, "We really did". — "ITocosopunu . "Did You? " — "Bioxkpuseae?"
"You will", old Spencer said. "You will, boy. You will when it's too late". —
"3adymacuica! — ckaszae cmapuii Cnencep. — Ilomim 3adymacuics, Koau
6yoe nizno "."You didn't have to do all that. "- "Bu dapma nucaru " [2,
43].

Frequently a translator uses concretization in order to avoid lexicon
repetitions, usually it refer Take an example from the book "The Catcher
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in the Rye" by J. Salinger: "He told us we should always pray to God... —
Hawm sin paous 3aedxcou morumucs boey...; He told me to come right over,
if | felt like it — Benis xou 3apaz npuxooumu, sxwo mpeba; 'Thanks for
telling me', I said, — /[axyio, wo nonepeouna mene! — xascy" [3, 210].

In conclusion, there are many different kinds of translation
transformations, and concretization is one of the most widely used method.
The main function of concretization is making words with a wider
meaning with words of a narrower meaning. This transformation makes
information more understandable for a recipient. Any translator, especially
who works with scientifically technical information, should have clear
apprehension of the source text before using concretization.
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Metonymy is one of the most common tropes in fiction based on the
interaction of logical and contextual meanings of lexical units or groups of
lexical units where the context is the artwork and idea inserted by the
author [1]. Often even neutral usageofstylistic means in a language, with an
author’s certain intention, acquires additional emotionally-expressive
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